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  Egyetemesen elismert igazság, hogy egy dúsgazdag, nőtlen férfinak okvetlenül szüksége van feleségre.


  És ez az igazság oly mélyen belemarta magát avidéki családok elméjébe, hogy ha történetesen egy ilyen férfi kerül aszomszédságukba, bármily keveset tudjanak is az érzéseit vagy nézeteit illetően, egyik vagy másik leányuk jogos tulajdonának tekintik őt.


  Kedves Bennet  fordult egy napon Mr. Bennethez a neje , hallotta, hogy végre bérbe adták aNetherfield Parkot?


  Mr. Bennet azt felelte, nem hallotta.


  Pedig így van  bizonygatta az asszony.  Mrs. Long az imént járt itt, ő mesélte.


  Mr. Bennet nem válaszolt.


  Nem is akarja tudni, hogy ki abérlő?  türelmetlenkedett afelesége.


  Úgysem tudja magában tartani, hadd halljam.


  Több se kellett ennél Mrs. Bennetnek.


  Nos, kedvesem, akkor tudja meg, hogy Mrs. Long szerint egy dúsgazdag észak-angliai fiatalember vette bérbe Netherfieldet. Négylovas hintóval jött le hétfőn körülnézni, és annyira el volt ragadtatva abirtoktól, hogy tüstént meg is állapodott Mr. Morrisszal. Még Szent Mihály napja előtt beköltözik, acselédei már ajövő hét végén aházban lesznek.


  Mi aneve?


  Bingley.


  Házasember vagy nőtlen?


  Nőtlen, kedvesem, de még mennyire az! Vagyonos legényember, négy- vagy ötezer font is megvan az éves jövedelme… Milyen szerencsések alányaink!


  Miről beszél? Hogy jönnek ide alányok?


  Ne bosszantson már, Bennet!  felelte az asszony.  Tudja jól, mi jár afejemben. Arra gondolok, hogy az egyik lányunkat feleségül veszi.


  Ezzel aszándékkal költözik ide?


  Hogy mondhat ilyen badarságot? Az egyikükbe viszont feltehetően beleszeret majd, tehát egy szó, mint száz, okvetlenül fel kell keresnie őt, amint megérkezik.


  Szóba se jöhet. Maga és alányok elmehetnek, vagy még jobb, ha csak őket küldi, hiszen maga is van olyan szemrevaló, mint bármelyik lánya, és mi lesz, ha Mr. Bingleynek maga tetszik meg legjobban atársaságból?


  Csak nem hízeleg, kedvesem? Szép voltam, igaz, de már nem áltatom magam azzal, hogy vajmi különleges volnék. Ha egy asszonynak öt felnőtt lánya van, ne törődjék asaját szépségével.


  Az ilyen asszonynak rendszerint nemigen van már mivel törődnie.


  De csakugyan meg kell látogatnia Mr. Bingleyt, kedvesem, ha egyszer aszomszédunk lesz.


  Lássa be, ez több annál, amit vállaltam.


  De gondoljon alányaira! Vegye fontolóra, mekkora szerencse volna ez valamelyiküknek. Sir William és Lady Lucas már eldöntötték, hogy felkeresik Mr. Bingleyt, s mivel ők általában nem teszik tiszteletüket új szomszédoknál, természetesen csakis ugyanez járhat afejükben. Tényleg el kell mennie hozzá, mert ha nem tudná, máskülönben mi nem látogathatjuk meg.


  Túlbonyolítja adolgot, kedvesem. Mr. Bingley minden bizonnyal örömmel fogadja magukat, én pedig küldök neki néhány sort, amelyben biztosítom afelől, hogy szívből adom atyai áldásomat, bármelyik leányomra esik is aválasztása, ámbátor írnom kell egy jó szót az én kis Lizzym érdekében.


  Remélem, nem tesz ilyet! Lizzy egy fikarcnyival sem különb atöbbinél, sőt biztos vagyok benne, hogy feleannyira sem csinos, mint Jane, és közel sem olyan kedélyes, mint Lydia. De maga mindig őt szerette alegjobban.


  Egyikükben sincs túl sok dicséretre méltó  felelte Mr. Bennet.  Kelekótyák és tudatlanok, mint általában alányok, ellenben Lizzynek gyorsabban vág az esze, mint atestvéreinek.


  Hogy lehet ilyen kíméletlen alányaihoz, Mr. Bennet? Örömét leli, ha bosszant engem. Nincs tekintettel agyönge idegeimre.


  Téved, kedvesem, nagyon is tisztelem az idegeit. Voltaképpen régi barátaim. Idestova húsz éve örökösen rájuk hivatkozik.


  Ó! Ha tudná, mennyit szenvedek.


  Azért remélem, túléli, sőt megéri, hogy nagyon sok fiatalember költözik erre akörnyékre, akinek négyezer font az éves jövedelme.


  Ha húsz jön, rajtunk az sem segít, hiszen maga nem keresi fel őket.


  Bízzon bennem, kedvesem, amint húszan lesznek itt, végiglátogatom őket.


  Mr. Bennetben olyan furamód keveredett agyors észjárás, az irónia és atartózkodás, hogy hitvesének huszonhárom esztendei tapasztalat sem volt elegendő ahhoz, hogy megértse ajellemét. Az asszony lelkialkatát könnyebb volt kiismerni. Mrs. Bennet csekély értelmű, üresfejű és szeszélyes természetű volt. Amikor valami nem akedve szerint történt, szerette hangsúlyozni, hogy baj van az idegeivel. Élete fő feladatainak aleányai férjhez adását, avendégeskedésben való szórakozást és apletykálkodást tekintette.
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  Mr. Bennet az elsők közt látogatta meg Mr. Bingleyt. Mindig is szándékában állt felkeresni őt, bár hitvesének váltig bizonygatta, hogy el nem megy hozzá, így az asszonynak csupán alátogatását követő nap estéjén jutott tudomására adolog. Amikor Mr. Bennet észrevette, hogy másodszülött lánya épp egy kalap díszítésével foglalatoskodik, minden átmenet nélkül így szólt hozzá:


  Remélem, Lizzy, tetszeni fog akalapod Mr. Bingleynek.


  Nem áll módunkban megtudni, hogy mi tetszik Mr. Bingleynek  közölte bosszúsan Mrs. Bennet , ugyanis nem látogatjuk meg.


  Már elfelejtette, mama, hogy társasági összejöveteleken találkozni fogunk vele, és Mrs. Long megígérte, hogy bemutatja nekünk  mondta Elizabeth.


  Nem hiszem, hogy Mrs. Long megtenné ezt aszívességet. Neki is van két unokahúga. Önző, képmutató nőszemély, nem tartom sokra.


  Jómagam sem  jegyezte meg Mr. Bennet , és örülök, hogy nem vagyunk rászorulva aszolgálataira.


  Mrs. Bennet méltóságán alulinak tartotta, hogy válaszoljon, ámde nem tudott uralkodni magán, ezért az egyik lányát kezdte korholni.


  Ne köhögj már így, Kitty, az ég szerelmére! Légy egy kis tekintettel az idegeimre! Szétszaggatod őket.


  Kitty tapintatlanul köhög  mondta Mr. Bennet , mindig rosszul időzít.


  Nem szórakozásból köhögök  felelte duzzogva Kitty.  Mikor lesz akövetkező táncmulatság, Lizzy?


  Holnaphoz két hétre.


  Jaj, hát persze!  kiáltott fel az anyjuk.  Mrs. Long csak egy nappal korábban érkezik haza, úgyhogy semmiképp sem mutathatja be Mr. Bingleyt, hiszen még ő sem ismeri.


  Akkor fölényben lesz, drágám, mert maga mutathatja be neki Mr. Bingleyt.


  Ez képtelenség, Mr. Bennet, amikor még magam sem ismerem. Miért gyötör ennyire?


  Nocsak, milyen megfontolt. Kétheti ismeretség kétségtelenül nagyon kevés. Két hét alatt valóban nem lehet egy embert kiismerni. Ám ha mi nem kockáztatjuk meg, vállalkozik rá valaki más. Elvégre Mrs. Longnak és az unokahúgainak is meg kell adni az esélyt, s mivel ő kedves gesztusnak fogja ezt tekinteni, ha maga nem hajlandó erre aszívességre, én vállalom.


  Alányok az apjukra meredtek. Mrs. Bennet pedig csak annyit mondott:


  Badarság, tiszta badarság.


  Mire véljem ezt aszenvedélyes reagálást?  tudakolta Mr. Bennet.  Netán badarságnak tekinti abemutatkozás formaságait és jelentőségét? Ebben aligha értünk egyet. Te mit szólsz hozzá, Mary? Tudom, az ifjú hölgy sokat elmélkedik, nagyszerű könyveket olvas, és kivonatokat készít.


  Mary valami szerfölött okosat akart mondani, de nem tudta, mit.


  Miközben Mary rendezi agondolatait  folytatta az apja , mi térjünk vissza Mr. Bingleyhez.


  Már elegem van Mr. Bingleyből!  csattant fel Mrs. Bennet.


  Ezt sajnálattal hallom. Miért is nem mondta korábban, drágám? Ha már ma reggel tudom, biztosan nem keresem fel ezt afiatalembert. Fölöttébb szerencsétlen helyzet. De mivel tiszteletemet tettem nála, most már nem térhetünk ki az ismeretség elől.


  Mr. Bennet elérte célját: ahölgyek meglepődtek, s noha hitvese talán aleányain is túltett, mihelyt az üdvrivalgás lecsendesedett, már azt kezdte mondogatni, hogy ő kezdettől fogva erre számított.


  Milyen kedves magától, drága Bennet! Tudtam, hogy végül csak rábeszélem. Jobban szereti maga alányait annál, mintsem egy ilyen ismeretséget elszalasszon. Ó, mennyire örülök! És milyen tréfás maga! Már délelőtt felkereste Mr. Bingleyt, de mostanáig egyetlen szót sem szólt.


  Na, Kitty, most már annyit köhöghetsz, amennyit csak akarsz  mondta aszobából távozóban Mr. Bennet, akit megviseltek hitvese hangulatváltozásai.


  Milyen csodálatos apátok van, lányok!  lelkendezett Mrs. Bennet, mihelyt becsukódott az ajtó.  Nem is tudom, hogyan fogjátok valaha is meghálálni ajóságát… vagy akár az enyémet. Állíthatom, ami korunkban nem nagy élvezet örökösen új ismeretségeket kötni, de értetek bármit megtennénk, lányok. Lydia, aranyom, bár te vagy alegfiatalabb, nagyon is lehetséges, hogy Mr. Bingley táncolni fog veled akövetkező bálon.


  Ó, én nem félek  felelte hetykén Lydia.  Én vagyok alegfiatalabb, de alegmagasabb is.


  Egész este azt találgatták, milyen hamar viszonozza alátogatást Mr. Bingley, és már azon tépelődtek, hogy mikorra hívják meg vacsorára.
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  Mrs. Bennet hiába faggatta aférjét, öt leánya segítségével sem tudott kihúzni belőle valamiféle elfogadható személyleírást Mr. Bingleyről. Különféle módon ostromolták: nyílt kérdésekkel, leleményes feltevésekkel és célozgatásokkal, de ő minden ügyeskedésük elől kitért, így végül kénytelenek voltak beérni szomszédjuk, Lady Lucas másodkézből szerzett értesüléseivel. Fölöttébb kedvező volt aLady beszámolója. Férjét, Sir Williamet teljesen elbűvölte Mr. Bingley. Nagyon fiatal, rendkívül fess és végtelenül kellemes fiatalember, s mindennek atetejébe nagy társasággal szándékozik megjelenni akövetkező bálon. Mi lehet örömtelibb ennél? Aki szeret táncolni, jó úton halad aszerelem felé, így hát káprázatos reményeket fűztek Mr. Bingley szívéhez.


  Ha az egyik lányom boldogan révbe ér Netherfieldben  jelentette ki Mrs. Bennet , és atöbbiek is jól mennek férjhez, nem lesz több kívánságom.


  Néhány nappal később Mr. Bingley viszonozta Mr. Bennet látogatását, és mintegy tíz percet töltöttek akönyvtárszobában. Mr. Bingley remélte, hogy láthatja az ifjú hölgyeket is, akiknek szépségéről oly sokat hallott, de csak az apjukkal találkozott. Akisasszonyok némileg szerencsésebbek voltak, mert egy emeleti ablakból megállapíthatták, hogy afiatalember kék kabátot viselt, és fekete lovon érkezett.


  Nemsokára meghívták vacsorára. Mrs. Bennet már el is tervezte afogásokat, amelyek háziasszonyi tehetségét voltak hivatva felcsillantani, ám Mr. Bingley válasza elnapolta az eseményt. Másnap avárosba szólítja akötelesség, ezért nem fogadhatja el megtisztelő meghívásukat, és így tovább… Mrs. Bennet igencsak meghökkent. El sem tudta képzelni, mi dolga lehet avárosban Mr. Bingleynek ilyen röviddel azután, hogy Hertfordshire-be érkezett. Máris aggódni kezdett, hátha szüntelenül egyik helyről amásikra utazgat majd, és az elvárásokkal ellentétben nem telepszik le Netherfieldben. Ám Lady Lucas elgondolása, miszerint afiatalember csupán azért ment Londonba, hogy nagy társaságot hozzon magával abálra, némileg csillapította félelmeit. Hamarosan pedig az ahír kelt szárnyra, hogy Mr. Bingleyvel tizenkét hölgy és hét úr érkezik atáncmulatságra. Alányoknak kedvét szegte ahölgyek nagy száma, de abált megelőző napon örömmel hallották, hogy csupán hatan jöttek vele Londonból: öt lánytestvére és egy unokanővére. Hanem amikor atársaság abálterembe lépett, mindössze öten voltak. Mr. Bingley, akét nővére, az idősebbik nővér férje és egy másik fiatalember.


  Mr. Bingley fess volt, finom modorú, ábrázata tetszetős, viselkedése könnyednek és természetesnek mondható. Nővérei elegánsak voltak, szemlátomást adtak adivatra. Mr. Hurstön, asógorán pusztán annyi látszott, hogy úriember. Viszont abarátja, Mr. Darcy tüstént magára vonta afigyelmet ateremben délceg termetével, szép arcvonásaival, nemes külsejével és évi tízezer fontos jövedelmének hírével, ami alig öt perc leforgása alatt körbejárta atermet. Az urak jóvágásúnak tartották, ahölgyek pedig megállapították, hogy sokkal csinosabb, mint Mr. Bingley. Nagy csodálattal tekintettek rá egészen addig, míg az est második felében Mr. Darcy elvesztette anépszerűségét. Kiderült ugyanis, hogy rátarti, lenézi atársaságot, és méltóságán alulinak tartja, hogy jól érezze magát közöttük. Akkor aztán hatalmas derbyshire-i birtokai dacára már ridegnek és ellenszenvesnek ítéltetett, aki fel sem ér abarátjához.


  Mr. Bingley csakhamar összeismerkedett alegfontosabb emberekkel, jókedvű volt és közvetlen, minden táncot végigtáncolt, bosszankodott, hogy abálnak olyan korán vége van, és megjegyezte, maga is rendez majd táncmulatságot Netherfieldben. Az efféle szeretetre méltó megnyilvánulások önmagukért beszélnek. Mennyire más volt, mint abarátja! Mr. Darcy mindössze kétszer táncolt, azt is Mrs. Hursttel és Miss Bingleyvel, más hölgyekkel nem is volt hajlandó megismerkedni, szinte egész este ateremben őgyelgett, nagy ritkán szólt csak asaját társasága tagjaihoz. Jelleméről megszületett az ítélet. Mr. Darcy alegönteltebb és legkellemetlenebb fráter az egész világon, és mindenki azt remélte, hogy nem teszi be többé alábát Hertfordshire-ba. Aleghevesebben Mrs. Bennet ágált ellene, akinek egyébként sem tetszett afiatalember viselkedése, ám miután megsértette egyik lányát, kifejezetten megharagudott rá.


  Kevés volt aférfi, ezért Elizabeth Bennet táncpartner híján két fordulót kénytelen-kelletlen végigült, s eközben Mr. Darcy elég közel állt hozzá, hogy fültanúja legyen abarátjával folytatott beszélgetésének. Mr. Bingley pár percre otthagyta atáncot, hogy rábeszélje Darcyt, álljon be ő is atáncolók közé.


  Darcy, te miért nem táncolsz?  nógatta.  Rossz nézni, ahogy ilyen szerencsétlenül ácsorogsz itt. Gyere már, ne kéresd magad!


  Én aztán nem táncolok. Tudod, mennyire utálom, ha nem ismerem jól apartneremet. Egy ilyen társaságban… megalázó lenne. Anővéreid foglaltak, és büntetés lenne bárki mást felkérnem ebben ateremben.


  Avilágért se lennék ilyen finnyás, mint te!  kiáltott fel Bingley.  Szavamra mondom, még sosem láttam együtt annyi helyes lányt, mint ma este, és van köztük néhány igazán csinos.


  Az egyetlen csinos lánnyal te táncoltál  közölte alegidősebb Bennet kisasszony felé nézve Mr. Darcy.


  Ő aleggyönyörűbb teremtés, akit életemben láttam! De épp mögötted ül az egyik húga, fölöttébb csinos, és valószínűleg nagyon kedves lány. Hadd kérjem meg apartneremet, hogy mutasson be neki.


  Melyikre gondolsz?  Darcy hátrafordulva egy pillantást vetett Elizabethre, ám amikor találkozott atekintetük, elfordult, és hűvösen azt mondta:  Szemrevaló. De ahhoz nem elég vonzó, hogy engem kísértésbe hozzon, és pillanatnyilag nincs hangulatom olyan ifjú hölgyekkel foglalkozni, akik más férfiaknak nem kellenek. Menj vissza inkább apartneredhez, és sütkérezz amosolyában, nincs értelme rám pazarolnod az idődet.


  Mr. Bingley megfogadta atanácsot, Mr. Darcy pedig továbbsétált. Nem mondhatni, hogy Elizabeth, aki ahelyén maradt, túl szívélyes érzéseket táplált iránta. Mivel azonban jókedvű, játékos természetű volt, akit minden nevetséges dolog mulattat, nagy bátran elmesélte atörténetet abarátnőinek.


  Kellemesen telt acsalád estéje. Mrs. Bennet látta, hogy legidősebb lánya elbűvölte anetherfieldi társaságot. Mr. Bingley kétszer is felkérte táncolni, anővérei pedig kitüntették afigyelmükkel. Jane éppúgy örült ennek, mint az édesanyja, de amaga nyugodtabb módján. Elizabeth látta nővére örömét. Mary hallotta, hogy úgy emlegetik Miss Bingleynek, mint alegműveltebb lányt akörnyéken, Catherine és Lydia pedig végigtáncolták az estét  ők még csak ezzel törődtek egy bálon. Jó hangulatban tértek hát haza Longbournba  afalujukba, ahol alegtekintélyesebb lakóknak számítottak. Mr. Bennetet még ébren találták. Amikor olvasott, rendszerint megfeledkezett az időről, ezúttal pedig még roppant kíváncsi is volt, hogy mi történt azon az eseményen, amelyhez olyan vérmes remények fűződtek. Arra számított, hogy hitvese csalódni fog az idegenben, de hamarosan rájött, hogy egy merőben más történetet kell hallania.


  Ó, drága Bennet!  viharzott be az asszony.  Csodálatosan telt az este, pazar volt abál. Bárcsak ott lett volna! Jane-nek hihetetlen sikere volt. Mindenki akülsejéről áradozott, Mr. Bingley pedig egyenesen gyönyörűnek találta, és kétszer is táncolt vele. Gondoljon csak bele, kedvesem, kétszer!, és Jane volt az egyetlen ateremben, akit másodjára is felkért. Legelőször Miss Lucast kérte fel, ami bosszantott is jócskán, de aztán egyáltalán nem tetszett Mr. Bingleynek… nem tetszik az alány senkinek, hisz tudja. Jane-en azonban tüstént megakadt aszeme, amikor beállt atáncba. Nos, érdeklődött felőle, és miután bemutatták őket egymásnak, felkérte akövetkező két fordulóra. Aharmadik tánc két fordulójában Miss King volt apartnere, anegyedikben Maria Lucas, az ötödikben megint Jane, ahatodikban Lizzyt kérte fel, ami pedig aBoulanger…


  Ha csak egy csöppnyi szánalmat érzett volna irántam  csattant fel türelmetlenül aférje , feleennyit sem táncol! Az ég szerelmére, asszony, egy szót se többet Mr. Bingley partnereiről! Miért is nem ficamította ki abokáját már az első táncban?


  De kedvesem  folytatta aneje , én teljesen el vagyok ragadtatva tőle. Olyan elképesztően jóképű! És milyen elbűvölők anővérei! Életemben nem láttam még finomabb és elegánsabb teremtéseket. Merem állítani, hogy Mrs. Hurst ruháján acsipkék…


  Ismét félbeszakította az ura, aki mindenfajta divatbeszámoló ellen tiltakozott. Az asszony tehát kénytelen volt témát váltani, és sok keserűséggel, no meg némi túlzással előadta Mr. Darcy vérlázító modortalanságát.


  Mindenesetre biztosíthatom, Lizzy nem veszít sokat, ha nem nyeri el Mr. Darcy tetszését  tette hozzá Mrs. Bennet.  Fölöttébb kellemetlen, rémes alak, nem is érdemes találkozni vele. Fenn hordja az orrát, és elviselhetetlenül öntelt. Olyan fennhéjázva járkált, mintha ő találta volna fel aspanyolviaszt. Az én Lizzym nem elég csinos, hogy táncoljon vele! Bárcsak ott lett volna, kedvesem, hogy letromfolja! Gyűlölöm azt az embert.
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  Amikor végre magukra maradtak, Jane, aki eddig csak óvatosan dicsérte Mr. Bingleyt, bevallotta Elizabethnek, mennyire lelkesedik érte.


  Olyan, amilyennek egy fiatalembernek lennie kell  mondta.  Értelmes, vidám és élénk, sose láttam még senkiben ilyen tökéletes modorral párosuló könnyedséget.


  Ráadásul jóképű  felelte Elizabeth.  Ez is fontos szempont egy fiatalembernél, hiszen ez megkoronázza ajellemét.


  Roppant hízelgő volt, hogy másodszor is felkért. Nem számítottam ilyen figyelemre.


  Mit nem mondasz! Én annál inkább ate nevedben. Ámbár éppen ez az egyik nagy különbség köztünk. Téged mindig meglepnek abókok és afigyelem, engem viszont soha. Mi sem természetesebb annál, hogy újra felkért. Óhatatlanul látta, hogy ötször szebb vagy, mint bármely másik nő ateremben. Fölösleges odalenned az udvariasságától. Hát, mindenesetre nagyon kellemes fiatalember, én az áldásomat adom rátok. Tetszettek neked már sokkal rosszabbak is.


  De Lizzy!


  Nagyon is hajlamos vagy rá, hogy úgy általában szeresd az embereket. Soha senkiben nem találsz hibát, ate szemedben mindenki jó és rokonszenves. Egész életemben egyetlen rossz szót sem hallottam tőled senkire.


  Senkit sem szeretnék elhamarkodottan megítélni, azt viszont mindig kimondom, amit gondolok.


  Tudom, hogy így van, és épp ezen csodálkozom. Ate józan eszeddel hogyan nem veszed észre mások dőreségét és oktalan viselkedését? Aszínlelt őszinteség elég gyakori, lépten-nyomon találkozol vele. Ám akérkedés vagy szándékosság nélküli nyíltság, hogy mindenki karakterében csak ajót látod meg, sőt felnagyítod azt, s egy szóval sem említed arosszat, csakis terád jellemző. Neked még ennek az úrnak anővérei is tetszenek, pedig amodoruk egyáltalán nem olyan kellemes, mint az övé.


  Első látásra kétségtelenül nem, de amikor beszélgetsz velük, rögtön felfedezed, mennyire kedvesek. Miss Bingley ideköltözik, ő vezeti majd az öccse házát, és nagyot tévednék, ha nem bizonyulna nagyon kellemes szomszédnak.


  Elizabeth csöndben hallgatta nővérét, ámbátor ő másként vélekedett. ABingley nővérek viselkedése atáncmulatságon nem arra vallott, hogy sokat adnának mások tetszésére, és Lizzy amaga fürgébb észjárása, élesebb szeme, kevésbé elnéző habitusa, no meg ahölgyek figyelme által nem befolyásolt ítélőképessége folytán nem alkotott róluk túl kedvező véleményt. Igencsak előkelők voltak  ha úgy hozta akedvük, vidámak, és amikor akartak, szívélyesek , viszont büszkék és önteltek. London egyik legkiválóbb magánintézetében nevelkedtek, avagyonuk húszezer fontra rúgott, megszokták, hogy tovább nyújtózkodjanak, mint ameddig atakarójuk ér, és rangos emberekkel jártak össze. És elég csinosak voltak. Mindezek okán feljogosítva érezték magukat, hogy sokra tartsák önmagukat, és lenézzenek másokat. Tekintélyes észak-angliai családból származtak, mely körülmény mélyebb nyomot hagyott az emlékezetükben, mint az atény, hogy fivérük vagyonát, miként az övékét is, kereskedéssel szerezték.


  Mr. Bingley mintegy százezer font vagyont örökölt az apjától, aki birtokot készült vásárolni, de nem érhette meg álma beteljesülését. Afiának is ez volt aszándéka, és alkalomadtán körül is nézett agrófságában. Miután azonban kerített magának egy szép házat, és avadászati jogot is megszerezte hozzá, akényelmes természetét legjobban ismerők úgy vélekedtek, hogy Netherfieldben fogja leélni az életét. Abirtokvásárlást majd akövetkező nemzedékre hagyja.


  Nővérei váltig unszolták, hogy vásároljon birtokot. Most viszont, mikor afivérük  jóllehet csak bérlőként  letelepedett, Miss Bingleynek semmi ellenvetése nem volt, hogy aház asszonyaként az asztalfőn foglaljon helyet, ahogyan Mrs. Hurst is előszeretettel időzött az öccse házában, ugyanis aférje inkább előkelő volt, mintsem vagyonos. Alig két év telt el Mr. Bingley nagykorúsága óta, amikor egy véletlen ajánlás kísértésbe hozta, hogy megtekintse anetherfieldi kastélyt. Fél óra alatt kívül-belül megnézte. Megtetszett neki az épület fekvése, atágas szobák, kielégítették atulajdonos dicsérő szavai, és azonmód bérbe vette aházat.


  Darcyhoz, erősen ellentétes karakterük dacára, állhatatos barátság fűzte. Darcy könnyed, nyílt és alkalmazkodó természete miatt kedvelte Bingleyt, ámbár lelkialkatuk szögesen eltért egymástól, amagáéval pedig szemlátomást nem volt elégedetlen. Ami Darcy erősségeit illeti, Bingley aleghatározottabban megbízott benne, és nagyra becsülte az ítélőképességét. Kettejük közül Darcy volt akiválóbb. Bingleyről sem állíthatta senki, hogy hibádzik nála valami, de Darcy okos volt. Mindamellett gőgös, zárkózott, nem felelt meg neki avilágon senki és semmi, amodora pedig, noha kiváló nevelésben részesült, nem éppen megnyerő. Ebben atekintetben nagyon is abarátja javára billent amérleg. Bárhol jelent is meg Bingley, biztosan megkedvelték. Darcy viszont örökösen megsértette az embereket.


  Kellőképpen jellemző, ahogyan amerytoni táncmulatságról beszéltek. Bingley: még sosem találkozott kellemesebb emberekkel vagy csinosabb lányokkal. Mindenki végtelenül kedves és figyelmes volt hozzá, semmi formalitás vagy merev viselkedés, percek alatt mindenkivel megismerkedett ateremben, ami pedig Miss Bennetet illeti, elképzelni sem tudna nálánál gyönyörűbb angyalt. Ezzel szemben Darcy: kevés szépség és semmi előkelőség, senki nem keltette fel alegcsekélyebb érdeklődését sem, és senkitől sem kapott sem figyelmet, sem örömet. Miss Bennet valóban csinos, de túl sokat mosolyog.


  Ezzel Mrs. Hurst és ahúga is egyetértett. Mindamellett tetszett nekik Jane, sőt el voltak ragadtatva tőle. Közölték, hogy bűbájosnak tartják, és szívesen megismernék jobban is. Mivel Miss Bennetet bűbájosnak minősítették, e dicséret alapján Mr. Bingley feljogosítva érezte magát, hogy úgy vélekedjék alányról, ahogy neki tetszik.


  V
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  Kurta járásnyira Longbourntól élt egy család, amellyel Benneték különösen jóban voltak. Sir William Lucas régebben Merytonban volt kereskedő, ott egész takaros vagyonra tett szert, és mert polgármestersége idején üdvözlőiratot küldött akirály trónbeszédére, lovagi rangra emelkedett. Talán túlságosan is nagyra tartotta e kitüntetést. Meggyűlöltette vele az üzletelést meg az életet akis mezővárosban, így aztán mindkettőt odahagyva kiköltözött családjával az udvarházba, mely alig egymérföldnyire esett Merytontól, s amelyet azóta Lucas-laknak nevez. Ott aztán kedvére elmélkedhetett önnön fontosságán, és az üzlet terheitől megszabadulva csupán azzal foglalkozott, hogy megnyerő legyen mindenkihez. Bár büszke volt arangjára, nem lett dölyfös, épp ellenkezőleg, nagyon is figyelmesen bánt mindenkivel. Természeténél fogva alégynek sem tudott ártani, barátságos volt, és szolgálatkész, alovagi modort azután sajátította el, miután az udvarnál bemutatták.


  Lady Lucas igen jóravaló asszony volt. Nem túl eszes, Mrs. Bennet tehát értékes szomszédra lelt benne. Lucaséknak sok gyermekük volt. Alegidősebb  értelmes, intelligens, huszonhét év körüli ifjú hölgy  Elizabeth kebelbarátnője.


  Létfontosságú volt, hogy aLucas és Bennet kisasszonyok olykor összejöjjenek, és megbeszéljenek egy-egy bált. Atáncmulatság másnapján aLucas lányok már délelőtt ellátogattak Longbournba, hogy kivesézzék atörténteket.


  Neked igazán jól kezdődött az este, Charlotte  mondta Mrs. Bennet nyájas önuralommal Miss Lucasnak.  Mr. Bingley téged kért fel elsőnek.


  Igen, de amásodik táncosa szemlátomást jobban tetszett neki.


  Ha jól sejtem, Jane-re gondolsz, mert ővele kétszer is táncolt. Ez kétségtelenül arra utal, hogy Jane megtetszett neki… csakugyan ezt hiszem… és hallottam is valamit… bár csak annyit tudok, hogy… Mr. Robinsonnal volt kapcsolatban.


  Talán aMr. Bingleyvel folytatott beszélgetésére gondol, amit véletlenül meghallottam? Nem meséltem még el? Mr. Robinson megkérdezte tőle, tetszik-e neki amerytoni társaság, egyetért-e azzal, hogy igen sok szép nő van ateremben, és kit talál közülük alegszebbnek. Az utolsó kérdésre Mr. Bingley tüstént rávágta: Kétségtelenül alegidősebb Bennet kisasszonyt.


  Szavamra, valóban határozott válasz… tényleg úgy tűnik, mintha… persze ez még nem jelenti azt, hogy lesz is belőle valami. Talán semmi se lesz belőle, hisz tudjátok, hogy van ez.


  Én többre mentem afüleléssel, mint te, Lizzy  mondta Charlotte.  Mr. Darcyra nem érdemes annyi figyelmet fordítani, mint abarátjára. Jól mondom? Szegény Lizzy! Csupán szemrevaló, és nem elég vonzó neki.


  Szépen kérlek, ne beszéld be Lizzynek, hogy bosszankodnia kell Mr. Darcy udvariatlansága miatt. Nagyon is sajnálnám azt alányt, aki megtetszenék neki, annyira ellenszenves fiatalember. Mrs. Long azt mesélte tegnap este, hogy fél órán keresztül mellette ült, de ki sem nyitotta aszáját.


  Teljesen biztos ebben, mama? Nincs ebben némi tévedés?  kérdezte Jane.  Én magam láttam, amikor Mr. Darcy beszélt hozzá.


  Hogyne… Csak azért szólalt meg, mert Mrs. Long megkérdezte tőle, milyennek találja Netherfieldet. Persze nem térhetett ki aválasz elől, de Mrs. Long szerint fölöttébb zokon vette, hogy szólt hozzá.


  Miss Bingley szűkszavúnak nevezte  jegyezte meg Jane.  Azt mondta, Mr. Darcy csak abelső baráti körében beszédes, olyankor viszont szerfölött kellemes amodora.


  Egyetlen szót sem hiszek el ebből, aranyom. Ha olyan szerfölött kellemes amodora, akkor bizonyára beszélgetett volna Mrs. Longgal. De én sejtem, hogy áll adolog. Ezt aMr. Darcyt mindenki hallatlanul gőgösnek tartja, és szerintem tudomására jutott, hogy Mrs. Longnak nincs hintója, hanem bérkocsin érkezett abálra.


  Csöppet sem érdekel, hogy nem beszélgetett Mrs. Longgal  vetette közbe Miss Lucas.  De bárcsak táncolt volna Lizzyvel!


  Legközelebb, Lizzy, én ahelyedben nem is táncolnék vele  mondta Mrs. Bennet.


  Azt hiszem, mama, nyugodtan ígérhetem, hogy sosem táncolok Mr. Darcyval.


  Az ő büszkesége számomra nem annyira sértő  mondta Miss Lucas , mint mások gőgje, mert van rá mentség. Nem csoda, ha egy ilyen jóvágású, előkelő családból származó, vagyonos fiatalember, aki mindent megkapott, nagyra tartja magát. Úgy is mondhatnám, joga van abüszkeségre.


  Ez igaz  felelte Elizabeth , és könnyen megbocsátanám abüszkeségét, ha nem sértette volna meg az enyémet.


  Abüszkeség  szólt közbe Mary, aki előszeretettel fitogtatta magvas gondolatait  szerintem ugyancsak elterjedt hiba. Olvasmányaimra hagyatkozva meggyőződéssel állítom, hogy valóban gyakori. Igen hajlamos rá az ember, és csupán kevesen tartozunk azok közé, akik valamilyen valós vagy képzelt jó tulajdonságra alapozva nem táplálják magukban az elbizakodottság érzését. Ahiúság és abüszkeség fogalma, noha nem ugyanaz, elég sűrűn szinonimaként használatos. Lehet valaki büszke, mégsem hiú. Abüszkeség inkább az önmagunkról alkotott véleményünkre vonatkozik, ahiúság azonban azzal függ össze, hogy milyen legyen rólunk amások véleménye.


  Ha én olyan gazdag lennék, mint Mr. Darcy  kiáltott fel az egyik Lucas fiú, aki elkísérte anővéreit , törődnék is azzal, hogy beképzeltnek tartanak. Lenne egy falka vadászkutyám, és mindennap meginnék egy egész üveg bort.


  Akkor bizony sokkal többet innál akelleténél  nevetett Mrs. Bennet.  És ha meglátnálak inni, rögtön el is venném tőled aborosüveget.


  Agyerek berzenkedett ellene, Mrs. Bennet csak hajtogatta amagáét, hogy ő bizony elvenné tőle az üveget, s avitának csak alátogatással együtt lett vége.
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